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BILL 47 

An Act to Amend the 
Family Services Act 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 Section I of the Family Services Act, chapter 
F-2.2 of the Acts of New Brunswick, I980, for· 
merly known as the Child and Family Services 
and Family Relations Act, chapter C-2.I of the 
Acts of New Brunswick, I980, is amended 

(a) in the definition "parent" by adding after 
paragraph (c) the following: 

(c. I) a person with whom the Minister has en
tered into an agreement under section 46.1; 

(b) in the definition ''place" by striking out 
"or any act or assistance'! 

2 Paragraph 3(l)(b.I) of the Act is amended by 
striking out "7I and 74" and substituting "71, 74 
and 90.2". 

3 Section 43 of the Act is amended 
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Sa Majeste, sur !'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 L 'article I de la Loi sur les services a la fa
mille, chapitre F-2.2 des Lois du Nouveau-Bruns
wick de I980, auparavant intitu/ee Loi sur lesser
vices a /'enfant et a la famille et sur les relations 
familiales, chapitre C-2.I des Lois du Nouveau
Brunswick de I980, est modi/re 

a) a la definition «parent», par l'adjonction 
apres l'alinea c) de ce qui suit: 

c.I) une personne avec qui le Ministre a con
clu une entente en application de !'article 46.1; 

b) a la definition «placer», par la suppression 
des mots «SOIIicitation, de negociation, OU tout 
acte ou toute assistance» et leur remplacement 
par les mots <<SOllicitation OU de negociatiom>; 

2 L 'alinea 3(1)b.t)"-dtr la Loi est modifie par la 
suppression des mots «71 et 74» et leur remplace
ment par les mats <<71, 74 et 90.2». 

3 L 'article 43 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apres la definition «entente de garde» de la 
definition qui suit: 
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(a) in the definition "place of safety" by strik
ing out the period at the end of the definition 
and substituting a semicolon; 

(b) by adding after the definition "place of 
safety" the following: 

"placement agreement" means an agreement 
entered into under section 46.1 between a prospec
tive adopting parent and the Minister transferring 
the custody, care and control of the child from the 
Minister to the prospective adopting parent. 

4 Subsection 44(3) of the Act is amended 

(a) in paragraph (e) by striking out "or" at the 
end of the paragraph; 

(b) in paragraph (/) by striking out the period 
at the end of the paragraph and substituting a 
semicolon followed by "or"; 

(c) by adding after paragraph (/) the follow
ing: 

(g) refuses to care for the child and any delay 
in entering into the agreement would be detri
mental to the best interests of the child. 

5 The Act is amended by adding after section 46 
the following: 

46.1(1) Subject to the provlSlons of this Part 
and Part V, the Minister may enter into an agree
ment in writing with a person to transfer the cus
tody, care and control of a child in care who has 
been placed for adoption to that person as pro
spective adopting parent, and in the agreement 
the Minister may transfer to the prospective 
adopting parent such of those rights and respon
sibilities with respect to custody as have been 
transferred to the Minister by a custody or guard
ianship agreement with the child's parent, or as 
have been imposed on the Minister by court order 
under this or any other Act, as the Minister con
siders to be suitable under the circumstances. 
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<<entente de placement>> designe une entente 
conclue en application de !'article 46.1 entre un 
adoptant possible et le Ministre en vertu de la
queUe le Ministre lui transfere la garde, la charge 
et la direction de !'enfant; 

4 Le paragraphe 44(3) de la Loi est modifie 

a) ti I 'alinea e), par la suppression du mot 
«OU» a la fin. de /'a/inea; 

b) a l'alinea /), par la suppression du point ti 
la fin de l'alinea et son remplacement par un 
point·virgule suivi du mot «OU»; 

c) par l'adjonction apres l'alinea /) de ce qui 
suit: 

g) refuse de se charger de !'enfant et que tout 
retard dans la conclusion de !'entente nuirait a 
l'interet superieur de !'enfant. 

5 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 46 de ce qui suit: 

46.1(1) Sous reserve des dispositions de la pre
sente Partie et de la Partie V, le Ministre peut 
ainsi qu'il l'estime opportun dans les circonstan
ces, conclure par ecrit une entente avec une per
sonne pour Iui transferer, a titre d'adoptant pos
sible la garde, la charge et la direction d'un enfant 
pris en charge qui a ete place en vue de !'adoption 
et lui transferer en vertu de cette entente, les 
droits et les responsabilites de garde qui ont ete 
transferes au Ministre en vertu d'une entente de 
garde ou de tutelle par le parent de !'enfant, ou 
qui lui ont ete imposes par une ordonnance de la 
cour en application de la presente loi ou de toute 
autre loi. 



An Act to Amend the Family Services Act Bi/147 

46.1(2) No right, authority or obligation trans
ferred by the Minister to a person under a place
ment agreement is transferable by the person to 
any other person. 

6 Subsection 48(5) of the Act is amended by 
striking out "or by the Minister". 

7 Section 67 of the Act is amended by adding af
ter subsection (2) the following: 

67(2.1) Where a community social service 
agency determines that a person is not suitable for 
consideration as a prospective adopting parent, 
the person may apply to one other community so
cial service agency approved under paragraph 
3(1)(b.l) for a determination in accordance with 
the criteria established under subsection (2) 
whether the person is suitable for consideration as 
a prospective adopting parent. 

67(2.2) A person who applies under subsection 
(2.1) shall consent to the release of all information 
held by the Minister in relation to the previous de
termination concerning the person to the commu
nity social service agency. 

67(2.3) A community social service agency to 
which an application is made under subsection 
(2.1) may base its determination whether the ap
plicant is suitable for consideration as a prospec
tive adopting parent on information provided by 
the Minister and may obtain additional informa
tion. 

67(2.4) Where a community social service 
agency determines under subsection (2.1) whether 
a person is suitable for consideration as a pro
spective adopting parent, the community social 
service agency shall inform the applicant as to the 
determination. 

67(2.5) The determination of a community so
cial service agency under subsection (2.1) whether 
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46.1(2) La personne avec qui le Ministre a con
clu une entente de placement ne peut transferer a 
quiconque les droits, l'autorite et les obligations 
qui lui soot transferes en venu de !'entente de pla
cement. 

6 Le paragraphe 48(5) de la Loi est modi/ie par 
la suppression des mots «OU par le Ministre». 

7 L 'article 67 de la Loi est modifie par l'adjonc
tion apres le paragraphe (2) de ce qui suit: 

67(2.1) Lorsqu'une agence de services sociaux 
communautaires dc!cide qu'une personne n'est pas 
digne d'etre prise en consideration comme adop
tant possible, la personne peut faire une demande 
a une autre agence de services sociaux communau
taires agreee en application de l'alinea 3(l)b.1) 
pour une decision fondee sur les criteres etablis 
par le paragraphe (2) quant a savoir si elle est di
gne d'etre prise en consideration comme adoptant 
possible. 

67(2.2) La personne qui fait une demande en ap
plication du paragraphe (2.1) doit consentir a la 
communication de tous les renseignements qui la 
concerne et qui soot detenus par le Ministre rela
tivement a la decision anterieure a l'agence de ser
vices sociaux communautaires. 

67(2.3) L'agence de services sociaux communau
taires a laquelle une demande est faite en applica
tion du paragraphe (2.1) peut fonder sa decision 
a savoir si le demandeur est digne d'etre pris en 
consideration comme adoptant possible sur les 
renseignements fournis par le Ministre et peut ob
tenir des renseignements supplementaires. 

67(2.4) Lorsqu'une agence de services sociaux 
communautaires decide en venu du paragraphe 
(2.1) si une personne est digne d'etre prise en con
sideration ou non comme adoptant possible, elle 
doit en aviser le demandeur. 

67(2.5) La decision d'une agence de services so
ciaux communautaires en application du paragra-
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a person is suitable for consideration as a pro
spective adopting parent, is final. 

8 Subsection 71(2) of the Act is repealed and the 
following is substituted: 

71(2) In order to assist a parent in determining 
what is in the best interests of a child, social ser
vices shall be provided by the Minister or a com
munity social service agency approved under 
paragraph 3(l)(b.J) if the parent requests such so
cial services. 

9 Section 73 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out "thirty" 
and substituting "sixty"; 

(b) in subsection (2) by striking out "thirty" 
and substituting "sixty': 

10 Subsection 74(2) of the Act is repealed and 
the following is substituted: 

74(2) When an investigation has been conducted 
under subsection(!), the Minister shall advise the 
parent of the findings contained in the report and 
shall advise the parent whether in the opinion of 
the Minister the placement is suitable. 

11 The Act is amended by adding after section 
74 the following: 

74.1 On receiving notification under section 73 
of the placement for the purposes of adoption of 
a child outside the Province, the Minister shall 
provide a copy of the notification to the authority 
responsible for adoption services in the province 
or state where the child was placed. 

12 Subsection 75(2) of the Act is repealed. 

13 Section 77 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 
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phe (2.1) quanta savoir si une personne est digne 
d'etre prise en consideration comme adoptant 
possible, est definitive. 

8 Le paragraphe 71(2) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

71(2) Afin d'aider le parent a determiner ce qui 
est dans l'interet superieur de !'enfant, le Ministre 
ou une agence de services sociaux communau
taires agreee en vertu de l'alinea 3(J)b.J) doivent 
lui foumir des services sociaux s'il en fait la de
mande. 

9 L 'article 73 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression du 
mot «trente» et son remplacement par le mot 
«soixante»; 

b) au paragraphe (2), par la suppression du 
mot «trente» et son remplacement par le mot 
«soixante». 

10 Le paragraphe 74(2) de la Loi est abroge et 
remplace par ce qui suit: 

74(2) A !'issue d'une enquete menee en vertu du 
paragraphe (!), le Ministre doit informer le parent 
des conclusions du rapport et doit l'aviser si selon 
lui, le placement est convenable. 

11 La Loi est modijiee par l'adjonction apriis 
/'article 74 de ce qui suit: 

74.1 Sur reception d'un avis en vertu de !'article 
73 faisant etat du placement d'un enfant en vue 
de son adoption a l'exterieur de la province, le 
Ministre doit fournir une copie de !'avis a !'auto
rite responsable des services d'adoption dans la 
province ou l'etat oill'enfant a ete place. 

12 Le paragraphe 75(2) de la Loi est abroge. 

13 L 'article 77 de la Loi est abroge et remplace 
par ce qui suit: 
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77(1) A person to be adopted, the Minister or a 
representative, person or agency required to con· 
sent under subsection 76(2) may revoke an adop
tion consent at any time before an adoption order 
is made. 

77(2) A parent whose consent to the adoption of 
a child is required may revoke the consent by writ
ten notice at any time before the child has been 
placed for adoption. 

77(3) Where the Minister has placed a child for 
adoption, a parent whose consent to the adoption 
of the child is required may not revoke the con
sent. 

77(4) Where a parent whose consent to the 
adoption of a child is required has received social 
services from the Minister or a community social 
service agency approved under paragraph 
3(1)(b.l) to assist the parent in determining what 
is in the best interests of the child and where the 
parent has placed the child for the purposes of 
adoption, the parent may not revoke the adoption 
consent. 

77(5) Where a parent whose consent to the 
adoption of a child is required has not received 
social services from the Minister or a community 
social service agency approved under paragraph 
3{1)(b.l) to assist the parent in determining what 
is in the best interests of the child and where the 
parent has placed the child for the purposes of 
adoption, the parent may not revoke the adoption 
consent after thirty days after the parent has 
placed the child. 

77(6) Where a parent revokes an adoption con
sent under subsection (5), the revocation shall be 
by written notice. 

77(7) Notwithstanding subsections (4) and (5), a 
parent whose consent to the adoption of a child is 
required may revoke the consent by written notice 
not later than seven days after the Minister ad
vises the parent under subsection 74(2) that in the 

5 

77(1) La personne a adopter, le Ministre ou un 
representant, une personne ou un organisme dont 
le consentement est requis en vertu du paragraphe 
76(2) peut toujours revoquer son consentement 
avant qu'une ordonnance d'adoption ne soit ren
due. 

77(2) Un parent dont le consentement a !'adop
tion d'un enfant est requis peut revoquer son con
sentement par avis ecrit en tout temps avant que 
!'enfant n'ait ete place en vue de !'adoption. 

77(3) Lorsque le Ministre a place un enfant en 
vue de !'adoption, un parent dont le consentement 
a ]'adoption de ]'enfant est requis ne peut revo
quer son consentement. 

77(4) Un parent, dont le consentement a !'adop
tion d'un enfant est requis, ne peut revoquer son 
consentement s'il a re-;u des services sociaux du 
Ministre ou d'une agence de services sociaux com
munautaires agreee en vertu de l'alinea 3(1)b.l) 
afin de !'aider a determiner l'interet superieur de 
!'enfant et s'il a deja place !'enfant en vue de !'a
doption. 

77(5) Un parent, dont le consentement a !'adop
tion d'un enfant est requis, qui n'a pas re~u des 
services sociaux du Ministre ou d'une agence de 
services sociaux agreee en vertu de l'alinea 
3(1)b.l) afin de !'aider a determiner l'interet supe
rieur de !'enfant et qui a place !'enfant en vue de 
}'adoption ne peut revoquer son consentement 
apres une perioile de trente jours a partir du mo
ment oil il a place !'enfant. 

77(6) Lorsqu'un parent revoque son consente
ment a !'adoption en vertu du paragraphe (5), la 
revocation doit etre faite par avis ecrit. 

77(7) Nonobstant les paragraphes (4) et (5), un 
parent dont le consentement a !'adoption d'un en
fant est requis, peut revoquer son consentement 
par avis ecrit au plus tard sept jours apres que le 
Ministre I' ait a vi se en vertu du paragraphe 7 4(2) 



Projet de loi 47 Loi modifiant la Loi sur les services a la famil/e 

opinion of the Minister the placement of the child 
is not suitable. 

14 Section 78 of the Act is amended 

(a) in paragraph (J}(a) 

(i) in subparagraph (v) by striking out "or" 
at the end of the subparagraph; 

(ii) by adding after subparagraph (v) the 
following: 

(vi) refuses to care for the child and a delay 
in securing a home for the child would be 
detrimental to the best interests of the child, 
or 

(b) by repealing subsection (2) and substitut
ing the following: 

78(2) Where a person to be adopted is of the age 
of twelve years or over and is unable to under
stand or give consent, the person's consent may 
be waived by the court. 

(c) by repealing subsection (3) and substitut
ing the following: 

78(3) Where the consent of the person to be 
adopted is not required under this Part or is 
waived under subsection (2), the court shall, 
where it considers it to be appropriate and feasible 
to do so, take the person's wishes into account. 

15 Subsection 79(3) of the Act is amended by 
striking out "other than the Minister". 

16 Section 80 of the Act is amended 

(a) by repealing subsection (2); 
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qu'il est d'avis que le placement de !'enfant n'est 
pas convenable. 

14 L 'article 78 de la Loi est modifie par ce qui 
suit: 

a) d l'alinea (l)a) 

(i) par /a SUppression du mot «OU» a la fin 
du sous-alinea (v ); 

(ii) par l'adjonction apriis le sous-alinea (v} 
de ce qui suit: 

(vi) refuse de se charger de !'enfant et que 
tout retard dans !'obtention d'un foyer nui
rait a son interet superieur, ou 

b) par /'abrogation du paragraphe (2) et son 
remplocement par ce qui suit: 

78(2) Lorsque la personne a adopter est agee de 
douze ans ou plus et qu'elle n'est pas en mesure 
de comprendre ou de donner son consentement, la 
cour peut donner dispense de ce consentement. 

c) par /'abrogation du paragraphe (3} et son 
remplocement par ce qui suit: 

78(3) Lorsque le consentement de la personne it 
adopter n'est pas requis en vertu de la presente 
Partie ou qu 'il en est donne dispense en vertu du 
paragraphe (2), la cour doit, lorsqu'elle l'estime 
indique et faisable, tenir compte des voeux de la 
personne. 

15 Le paragraphe 79(3) de lo Loi est modijie par 
la suppression des mots «presentee par quelqu 'un 
d'autre que le Ministre». 

16 L 'article 80 de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation du paragraphe (2); 
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(b) in subsection (4) by striking out "other 
than the Minister". 

17 Subsection 82(2) of the Act is amended in the 
portion preceding paragraph (a) by striking out 
"either the Minister or". 

18 Subsection 83(1) of the Act is amended 

(a) by repealing paragraph (e); 

(b) in subparagraph (/)(ii) by striking out 
"six" and substituting "three"; 

(c) in paragraph (g) by striking out "six" and 
substituting "three". 

19 The Act is amended by adding after section 
90.1 the following: 

90.2 The Minister may contract with a commu
nity social service agency approved under para
graph 3(l)(b.l) to provide services under section 
92. 

20 Subsection 91(3) of the Act is amended by 
striking out "to the Minister" and substituting "to 
the Minister or to a community social service 
agency with which the Minister has contracted un
der section 90.2". 

21 The Act is amended by adding after section 
91 the following: 

91.1(1) A request under section 92 shall be made 
to a community social service agency with which 
the Minister has contracted under section 90.2. 

91.1(2) A request under section 92 shall include 
the applicant's consent in writing to the release of 
the information by the Minister to the community 
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b) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots «Lorsqu 'une autre personne que le Minis
Ire» et /eur remp/acement par les mots <<Lors
qu'une personne». 

17 Le paragraphe 82(2) est modifie au passage 
qui precede /'alinea a) par la suppression des mots 
«Ce/ui-ci OU». 

18 Le paragraphe 83(1) de la Loi est modifie 

a) par /'abrogation de l'alinea e); 

b) au sous-alinea /)(ii), par la suppression du 
mot «six» et son remplacement par le mot 
«trois»; 

c) a l'alinea g), par la suppression du mol 
«Six» et son remplacement par le mot «trois». 

19 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 90.1 de ce qui suit: 

90.2 Le Ministre peut conclure un contra! avec 
une agence de services sociaux communautaires 
agreee en vertu de l'alinea 3(l)b.l) pour la four
niture de services en vertu de !'article 92. 

20 Le paragraphe 91(3) de la Loi est modifie par 
la suppression des mots «au Ministre» et leur rem
placement par /es mots «au Ministre ou a une 
agence de services sociaux communautaires avec 
laquelle le Ministre a conclu un contrat en vertu 
de !'article 90.2». 

21 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 91 de ce qui suit: 

91.1(1) Une demande en vertu de !'article 92 
doit etre faite a une agence de services sociaux 
communautaires avec laquelle le Ministre a conclu 
un contrat en vertu de !'article 90.2. 

91.1(2) Une demande en vertu de !'article 92 
doit comporter le consentement ecrit du deman
deur ala communication de renseignements par le 
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social service agency with which the Minister has 
contracted under section 90.2. 

91.1(3) Where a request is made under section 
92, the Minister shall not release information ex
cept to the community social service agency for 
disclosure to the person requesting the informa
tion. 

91.1(4) Notwithstanding subsections (I) and (3), 
the Minister may, in the Minister's discretion, re
lease information requested under section 92 di
rectly to the person requesting the information. 

22 Section 92 of the Act is amended 

(a) in subsection (4) by striking out "to the 
person requesting"; 

(b) in subsection (5) in the portion preceding 
paragraph (a) by striking out "that person 
with"; 

(c) by adding after subsection (5) the follow
ing: 

92(5.1) A community social service agency with 
which the Minister has contracted under section 
90.2 and which has obtained information from 
the Minister relating to the adoption of a person 
shall return all records and documents to the Min
ister and shall not retain confidential information 
obtained from the Minister. 

92(5.2) The Minister or a community social ser
vice agency with which the Minister has con
tracted under section 90.2 may provide counsel
ling services subsequent to the disclosure of 
information relating to the adoption of a person. 

23 Section 95 of the Act is amended by adding 
after subsection (1) the following: 

8 

Ministre a l'agence de services sociaux commu
nautaires avec laquelle le ministre a conclu un 
contra! en vertu- de I' article 90.2. 

91.1(3) Lorsqu 'une demande est faite en vertu 
de !'article 92, le Ministre ne peut communiquer 
les renseignements sauf ill'agence de services so
ciaux communautaire pour divulgation a l'auteur 
de la demande. 

91.1(4) Nonobstant les paragraphes (I) et (3), le 
Ministre pent a sa discretion, communiquer des 
renseignements demandes en vertu de I' article 92 
directement ill'auteur de la demande. 

22 L 'article 92 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (4), par la suppression des 
mots o:tll'auteur de la demande»; 

b) au paragraphe (5), au passage qui precede 
l'alinea a), par la suppression du mat «lui»; 

c) par l'adjonction apres le paragraphe (5) de 
ce qui suit: 

92(5.1) Une agence de services sociaux commu
nautaires avec laquelle le Ministre a conclu un 
contrat en application de I' article 90.2 et qui a ob
tenu des renseignements du Ministre se rapportant 
a !'adoption d'une personne doit renvoyer les dos
siers et les documents au Ministre et elle ne peut 
conserver des renseignements confidentiels obte
nus du Ministre. 

92(5.2) Le Ministre ou une agence de services so
ciaux communautaires avec laquelle il a conclu un 
contrat en vertu de I' article 90.2 peut fournir des 
services de counselling a la suite de la divulgation 
de renseignements se rapportant a I 'adoption 
d'une personne. 

23 L 'article 95 de la Loi est modifie par /'ad
junction apres le paragraphe (1) de ce qui suit: 
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95(1.1) Nothing in subsection (I) precludes a 
person from charging a fee for services under sec
tion 67, 71 or 74. 

24 The Act is amended by adding after section 
95 the following: 

95.1(1) No person shall publish or distribute or 
cause to be published or distributed any solicita
tion in order to obtain a child for the purposes of 
adoption. 

95.1(2) Any person who violates subsection (I) 
commits an offence. 

95.1(3) Proceedings in respect of an offence un
der this section may be commenced at any time 
within six years after the alleged violation. 

95.2(1) Where a child is placed with a person for 
the purposes of adoption, the Minister may 
charge to the person a reasonable fee for the ser
vices provided by the Minister to the parent of the 
child under section 71 and with respect to the in
vestigation on the placement and the report under 
section 74. 

95.2(2) The Minister may in respect of the ser
vices provided by the Minister to a person under 
section 67 or 92 charge to the person a reasonable 
fee for the services. 

95.3(1) A person with whom a child is placed for 
the purposes of adoption shall pay in accordance 
with the regulations for the services provided by a 
community social service agency or the Minister 
to the parent of the child under section 71 or with 
respect to the investigation on the placement and 
the report under section 74. 

95.3(2) Where a person with whom a child is 
placed for the purposes of adoption fails to pay 
for the services provided by a community social 
service agency referred to in subsection (1), the 
Minister may pay the agency in respect of the ser
vices and recover the amount paid from the per
son. 
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95(1.1) Rien au paragraphe (I) n'empeche une 
personne de demander le versement d'un droit 
pour les services en vertu des articles 67,71 ou 74. 

24 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 95 de ce qui suit: 

95.1(1) Nul ne peut publier ou distribuer ou 
faire publier ou faire distribuer toute sollicitation 
dans le but d'obtenir un enfant en vue de ]'adop
tion. 

95.1(2) Quiconque contrevient au paragraphe 
(I) commet une infraction. 

95.1(3) Les procedures relatives a une infraction 
au present article peuvent toujours etre commen
cees dans les six ans qui suivent la contravention 
alleguee. 

95.2(1) Lorsqu'un enfant est place aupres d'une 
personne en vue de !'adoption, le Ministre peut 
demander a cette personne le versement d'un droit 
raisonnable pour les services qu 'il a fournis en 
vertu de !'article 71 au parent de !'enfant et ceux 
qu'il a fournis relativement a l'enquete sur le pla
cement et au rapport en vertu de I' article 74. 

95.2(2) Le Ministre peut, relativement aux servi
ces qu'il a fournis a une personne en vertu de I' ar
ticle 67 ou 92, lui demander le versement d'un 
droit raisonnable pour ces services. 

95.3(1) Une personne avec qui un enfant a ete 
place en vue de !'adoption doit payer conforme
ment aux reglements les services fournis par une 
agence de services sociaux communautaires ou par 
le Ministre au parent de !'enfant en vertu de I' ar
ticle 71 ou relativement a l'enquete sur le place
ment et au rapport en vertu de !'article 74. 

95.3(2) Lorsqu'une personne avec qui un enfant 
a ete place en vue de !'adoption ne paie pas lesser
vices foumis par une agence de services sociaux 
communautaires qui sont vises au paragraphe (I), 
le Ministre peut payer l'agence pour ces services et 
recouvrer de la personne les sommes versees. 
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95.3(3) Where the Minister or a community so
cial service agency provides services to a person 
under section 67 or 92, the person shall pay for 
the services in accordance with the regulations. 

95.3(4) Where a person fails to pay for the ser
vices provided to the person by a community so
cial service agency under section 67 or 92, the 
Minister may pay the agency in respect of the ser
vices and may recover the amount paid from the 
person. 

95.4(1) An amount payable by a person under 
section 95.3 is due when the Minister provides to 
the person a statement of the amount payable. 

95.4(2) An amount due and payable under sub
section (I) shall constitute a debt due to Her Maj
esty and may be recovered by action in Her Name 
in any court of competent jurisdiction. 

95.4(3) The court may in an action under sub
section (2) make an order as to the costs of the ac
tion in favour of or against Her Majesty. 

25 Section 100 of the Act is amended 

(a) in subsection (1) by striking out '!4ny per
son" and substituting "Subject to subsections 
(1.1) and (1.2), any person"; 

(b) by adding after subsection (/) the follow
ing: 

100(1.1) Where a parent consents to place a 
child for adoption, no person shall apply to the 
court for a declaratory order that he is recognized 
in law to be the father of the child later than sixty 
days after the date of the consent, notwithstand
ing any lack or inadequacy of notice of the con
sent or of the birth of the child. 
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95.3(3) Lorsque le Ministre ou une agence de 
services sociaux communautaires fournit des ser
vices a une personne en vertu de !'article 67 ou 92, 
cette derniere doit payer pour ces services confor
mement aux reglements. 

95.3(4) Lorsqu'une personne ne paie pas les ser
vices qui lui sont fournis par une agence de servi
ces sociaux communautaires en vertu de !'article 
67 ou 92, le Ministre peut payer l'agence pour ces 
services et peut recouvrer de la personne les som
mes versees. 

95.4(1) Une somme payable par une personne en 
vertu de !'article 95.3 devient exigible lorsque le 
Ministre fournit a cette personne un etat de 
compte indiquant les sommes payables. 

95.4(2) Une somme exigible et payable en vertu 
du paragraphe (I) constitue une dette envers Sa 
Majeste et peut etre recouvri:e par une action prise 
en son nom devant toute cour ayant competence. 

95.4(3) La cour peut, dans une action instituee 
en vertu du paragraphe (2) rendre une ordonnance 
quant aux frais de !'action en faveur ou non de Sa 
Majeste. 

25 L'article 100 de la Loi est modifie 

a) au paragraphe (1), par la suppression des 
mots «Toute personne» et leur remplacement 
par les mots <<Sous reserve des paragraphes 
(!.I) et (1.2), toute personnen; 

b) par l'adjonction apres le paragraphe (/)de 
ce qui suit: 

100(1.1) Lorsqu'un parent consent a placer un 
enfant en vue de !'adoption, nul ne peut faire une 
demande a la cour pour obtenir une ordonnance 
declaratoire portant qu'il soit reconnu en droit 
comme etant le pere de !'enfant plus de soixante 
jours apres la date du consentement, et ce, no
nobstant !'absence ou le caractere non adequat de 
I' avis du consentement ou de la naissance de !'en
fant. 
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100(1.2) Where a parent consents to place a 
child for adoption, no person who has reasonable 
grounds to believe that he is the father of a child 
and who has knowledge of the consent shall apply 
to the court for a declaratory order that he is rec
ognized in law to be the father of the child later 
than seven days after the date of the consent. 

26 The Act is amended by adding after section 
100 the following: 

100.1(1) Where a parent consents to place a 
child for adoption and a person applies to the 
court for a declaratory order that he is recognized 
in law to be the father of the child, the person 
shall, at the time the application is made, send a 
notice of the application to the Minister by regis
tered mail. 

100.1(2) Where the Minister receives notice un
der subsection (1) and where the parent who con
sented to the adoption is known to the Minister, 
the Minister shall forthwith notify by registered 
mail the parent who consented to the adoption. 

27 Subsection 123(2.1) of the English version of 
the Act is amended by striking out "admissable" 
and substituting "admissible". 

28 Section 143 of the Act is amended 

(a) in paragraph (f) of the English version by 
striking out "eligiblility" and substituting "eli
gibility"; 

(b) in paragraph (hh) by adding "or other ser
vices" after "social services"; 

(c) by repealing paragraph (ss) and substitut
ing the following: 

(ss) respecting fees for any social service or 
other service provided under this Act, for any 
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100(1.2) Lorsqu'un parent consent il placer un 
enfant en vue de !'adoption, nul ayant des motifs 
raisonnables de croire qu'il est le pc!re d'un enfant 
et qui est au courant du consentement ne peut 
faire une demande a la cour pour obtenir une or
donnance declaratoire portant qu 'il so it reconnu 
comme etant le pere de !'enfant plus de sept jours 
apres la date du consentement. 

26 La Loi est modifiee par l'adjonction apres 
/'article 100 de ce qui suit: 

100.1(1) Lorsqu'un parent consent il placer un 
enfant en vue de !'adoption, et qu'une personne 
fait une demande ala cour pour obtenir une or
donnance dt!claratoire portant qu'elle soit recon
nue en droit comme etant le pere de !'enfant, cette 
personne doit au moment oil la demande est faite, 
envoyer un avis de la demande au Ministre par 
courrier recommande. 

100.1(2) Lorsque le Ministre re9oit un avis en 
application du paragraphe (I) et qu'il connait l'i
dentite du parent qui a consenti il !'adoption, il 
doit en aviser sur-le-champ par courrier recom
mande le parent qui a consenti ill'adoption. 

27 Le paragraphe 123(2. 1) de la version anglaise 
de la Loi est modifie par la suppression du mol 
«admissable» et son remplacement par le mot 
«admissible». 

28 L 'article 143 est modifie 

a) d l'alinea f) de la version anglaise, par la 
suppression du mot «eligiblility» et son rempla
cement par le mot «eligibility>>; 

b) d l'alinea hh), par l'adjonction des mots 
«OU autres services» apres les mots «services 
sociaux»; 

c) par /'abrogation de l'alinea ss) et son rem
placement par ce qui suit: 

ss) concernant les droits il verser pour tout 
service social ou tout autre service fourni en 
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licence, permit or approval, or for any other 
purpose of this Act; 

(d) by adding after paragraph (ss) the follow
ing: 

(ss.l) respecting payment for services under 
section 95.3; 

(ss.2) respecting exemptions from payment 
for services under section 95.3; 

29 Schedule A of the Act is amended by adding 
after 

95(2) . ..••...•...••..••••.••••... F 

the following: 

95.1(2) ........................... E 

30 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 
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vertu de la presente loi, pour toute licence, per~ 
mis ou autorisation. ou a toute autre fin de la 
presente loi; 

d) par l'adjonction apres l'alinea ss) de ce qui 
suit: 

ss.J) concemant les droits a verser pour les 
services en vertu I' article 95.3; 

ss.2) concernant les exemptions quant aux 
droits a verser pour Ies services en vertu de I' ar
ticle 95.3; 

29 L 'annexe A de la Loi est modifiee par l'ad
jonction apres 

95(2) ...... : .................... £ 

de ce qui suit: 

95.1(2) .......................... E 

30 La presente loi ou l'une quelconque de ses 
dispositions entre en vigueur d la date ou aux 
dates j"txees par proclamation. 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

(a) The existing definition is as follows: 

"parent" means a mother or father and includes 

(a) a guardian, and 

(b) for purposes of Parts Ill, IV and VII, a person with 
whom the child ordinarily resides who has demonstrated a 
settled intention to treat the child as a child of his or her 
family; 

but does not include 

(c) a foster parent; 

(d) a natural parent or adopting parent whose rights with 
respect to the guardianship of the child have been tenni· 
nated by a guardianship agreement or a guardianship order 
under Pan IV or who has been deprived of the status of 
guardian under subsection 3(1) of the Guardianship of 
Children Act; or 

{e) the natural father of the child who is not married to 
the mother of the child unless he has signed the birth reg
istration form under section 9 of the Vital Statistics Act or 
he has filed, with the mother, a statutory declaration under 
section 105, or he has been named the father of the child 
in a declaratory order made under Part VI or he is a parent 
within the meaning of paragraph (b); 

(b) The existing definition is as follows: 

"place" means to transfer the care of a child, whether in 
law or in fact, from one person to another, and includes any 
act of solicitation or negotiation or any act or assistance that, 
on any reasonable view of the circumstances, can be construed 
as contributing to the transfer of the care of the child, whether 
in law or in fact, from one person to another; and "placing" 
and "placement" have corresponding meanings; 

Section 2 

The existing provision is as follows: 

3(1) The Minister ... 

(b.l) may, in writing,_ approve.an)ot4:ommunity.social ser-. 
vice agency that meets the standards and criteria prescribed 
by regulation, and such additional standards and criteria as 
the Minister considers fit, for the purposes of paragraph (b) 
and sections 67, 71 and 74, 
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NOIES EXPLICATIVES 

Article 1 

o) Texte de la disposition que I' on se propose de modifier: 

«parent» di:signe une mere ou un pere et s'entend i:gale
ment 

a) d'un tuteur; et 

b) aux fms des Parties Ill, IV et VII, d'une personne avec 
laquelle !'enfant reside ordinairement qui a manifeste !'in
tention bien arrf:ti:e de traiter !'enfant comme faisant partie 
de sa famille; 

mais ne comprend pas 

c) un parent nourricier; 

d) un parent naturel ni adoptant qu'une entente ou or
donnance de tutelle rendue en vertu de la Partie IV a privi: 
de ses droits de tutelle a l'i:gard de !'enfant, ou qui a perdu 
son statut de tuteur en application du paragraphe 3(1) de 
la Loi sur la tutel/e des enfants; 

e) le pere nature! de !'enfant, lorsque le pere n'est pas ma
ne a la mere de !'enfant sauf s'il a signe le bulletin d'enre
gistrement de naissance en vertu de la Loi sur les statisti
ques de retat civil ou s'il a depose, avec la mere, une 
declaration solennelle pri:vue a I' article 105, ou s'il a ete 
nomme pere de !'enfant dans une ordonnance declaratoire 
rendue en vertu de la Partie VI, ou s'il est parent au sens 
de l'alinea b); 

b) Texte de la disposition que l'on se propose de modifier: 

«placer» signifie transferer la charge d'un enfant, en droit 
ou en fait, d'une personne a une autre et comprend toute me
sure de sollicitation, de negociation, ou tout acte ou toute as
sistance qui. raisonnablement examinee dans son contexte, 
peut etre interpretee cornrne contribuant a transferer la charge 
de !'enfant, en droit ou en fait, d'une personne a une autre; 
<cplacement» a un sens correspondant; 

Article 2 

Texte de la disposition que l'on se propose de modifier: 

3(1) Le Ministre ... 

-·b.l) . peut agri:er-par i:crit toute agence de services sociaux 
communautaires qui ri:pond aux normes et critfres prescrits 
par rfglement et aux norrnes et critfres additionnels que le 
Ministre juge appropries, pour !'application de l'alinea b) 
et des articles 67, 71 et 74; 
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Section 3 

(a) This amendment is consequential on the amendment 
made in paragraph (b). 

(b) A definition is added. 

Section 4 

(a) and (b) These amendments are consequential on the 
amendment in paragraph (c). 

(c) The existing provision is as follows: 

44(3) A custody agreement is valid notwithstanding that one 
parent is not a party to the agreement, if the parent who is not 
a party 

(a) has abandoned or deserted the child; 

(b) cannot be located after all reasonable attempts have 
been made to find the parent; 

(c) is not readily accessible to sign the agreement; 

(d) has been incapable of caring for the child for a period 
of time of sufficient duration to be detrimental to the best 
interests of the child and remains incapable at the time the 
agreement is entered into; 

(e) while liable to maintain the child has persistently ne
glected or refused to do so; or 

(f) has not had an ongoing parental relationship with the 
child and any delay in entering into the agreement would 
be detrimental to the best interests of the child. 

Section 5 

This amendment enables the Minister to enter into an 
agreement to transfer the custody, care and control of a child 
in care who has been placed for adoption to a prospective 
adopting parent. 

Section 6 

This amendment is consequential on the amendment made 
in section 12 of this amending act. The existing provision is as 
follows: 

48(5) Where a child in care under a custody agreement has 
been placed for adoption, the agreement shall, notwithstand
ing any provision of the agreernew.or . .Df this Act..with.respect 
to its expiry or termination, be deemed to continue in full force 
and effect until such time as adoption proceedings in respect 
of that child, taken by the person with whom the child was 
placed for adoption or by the Minister. have been determined; 
and no act by any party to the agreement to terminate the 

Article 3 

Une defmirion est ajoutCe. 

Article 4 

a) et b) Modifications corn!latives a la modification faite 
par l'alinea c). 

c) Texte de la disposition a modifier: 

44(3) Une entente de garde est valide mCme si un parent n'y 
est pas partie, si cellli-ci 

a) a abandonne !'enfant; 

b) ne peut Ctre trouve alors que tous les efforts raisonna
bles ont ete faits en ce sens; 

c) est trop difficilement accessible pour signer }'entente; 

d) n'a pu se charger de !'enfant et ce, pendant une periode 
suffisante pour nuire a l'interet supt!rieur de !'enfant, et de
meure incapable de le faire au moment oU !'entente est con
clue; 

e) a obstinement neglige ou refuse d'entretenir l'enfant 
alors qu'il etait tenu de le faire; ou 

f) n'a pas entretenu de relations parentales suivies avec 
!'enfant et si l'interet superieur de celui-ci devait souffrir de 
tout retard apporte a la conclusion de !'entente. 

Article 5 

Cette disposition habilite le Ministre a conclure des enten
tes pour transferer la garde, la charge et la direction d"un en
fant pris en charge qui a ete place en vue de !'adoption auprC:s 
d'un adoptant possible. 

Article 6 

Modification correlative a la modification faite par ]'article 
12 de la presente loi modificative. La disposition que l'on veut 
modifier se lit comme suit: 

48(5) Lorsqu'un enfant pris en charge en vertu d'une entente 
de garde a ere place en vue de !'adoption, l'entente, par dero-

-· .gation a.tout.e disposition-qu'elle-ou .que la presente loi corn-
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-pone a l'egard de son expiration et des modalites visant a y 
mettre fin, est reputee rester en vigueur et garder son plein ef
fet jusqu'8 ce qu'une decision soit rendue dans une procedure 
d'adoption intentee par la personne auprC:s de qui l'enfant a 
ete place en vue de !'adoption ou par le Ministre; aucune me-
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agreement after the child has been placed for adoption is ef
fective to terminate the agreement. 

Section 7 

Provisions are added respecting an application to another 
community social service agency after a community social ser
vice agency has determined that an applicant is not suitable for 
consideration as a prospective adopting parent. 

Section 8 

The existing provision is as follows: 

71(2) In order to assist a parent in determining what is in the 
best interests of a child, social services shall be provided by the 
Minister or a community social service agency approved under 
paragraph 3(l)(b.l) and the parent may request such social ser
vices. 

Section 9 

(a) The existing provision is as follows: 

73(1) Subject to subsection (3), no person shall place a child 
for the purposes of adoption with someone other than a mem
ber of the child's immediate family unless he notifies the Min
ister by registered mail not later than thirty days prior to the 
placement, or in the case of a newborn child within fifteen 
days after placement, stating the name and birthdate of the 
child, the name and address of the prospective adopting parent 
and the address where the child resides. 

(b) The existing provision is as follows: 

73(2} Subject to subsection (3), no person, except a member 
of the immediate family of the child, shall take a child into his 
home for the purposes of adoption unless he notifies the Min
ister by registered mail thirty days prior to receiving the child 
into his home, or in the case of a newborn child within fifteen 
days after receiving the child, stating the name and birthdate 
of the child, the name and address of the parents of the child 
and the prospective adopting parent and the address where the 
child resides. 

Section 10 

The existing provision is as follows: 

74(2) When an investigation has .been conducted under sub- . 
section (1) the Minister may advise the parent of the findings 
contained in the report. 
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sure, prise par une partie a l'entente pour mettre fin a celle-ci 
apres que l'enfant a ete place en vue de !'adoption, n'a pour 
effet de mettre fin a cette entente. 

Article 7 

Des dispositions soot ajoutees; il s'agit de dispositions con
cernant one demande a une autre agence de services sociaux 
communautaires apres qu'une agence de services sociaux com
munautaires ait determine qu'un demandeur n'est pas digne 
d'etre pris en consideration comme adoptant possible. 

Article 8 

Texte de la disposition que l'on se propose de modifier: 

71(2) Afin d'aider le parent a determiner ce qui est dans l'in
teret superieur de l'enfant, le Ministre ou une agence de servi
ces sociaux communautaires agreee en application de l'alinea 
3(l}b.l) doit mettre a sa disposition des services sociaux et le 
parent peut demander a beneficier de ces services sociaux. 

Article 9 

a) Texte de la disposition que !'on se propose de modifier: 

73(1) Sous reserve du paragraphe (3), nul ne peut placer un 
enfant en vue de !'adoption aupres d'une personne qui n'ap
partient pas a la proche famille de !'enfant a moins d'avoir 
donne au Ministre, par courrier recommande et au plus tard 
trente jours avant le placement ou, dans le cas d'un nouveau
ne, dans les quinze jours qui suivent le placement, un avis in
diquant les nom et date de naissance de l'enfant, les nom et 
adresse de l'adoptant possible ainsi que l'adresse oil reside 
l'enfant. 

b) Texte de la disposition que l'on se propose de modifier: 

73(2) Sous reserve du paragraphe (3) et a !'exclusion d'un 
membre de la proche famille de l'enfant, nul ne peut accueillir 
un enfant chez lui en vue d'une adoption a moins d'avoir 
donne au Ministre, par courrier recommandC et trente jours 
avant d'accueillir !'enfant chez lui, ou dans le cas d'un nou
veau-ne, dans les quinze jours qui suivent l'accueil, un avis in
diquant les nom et date de naissance de !'enfant, les nom et 
adresse des parents de !'enfant et de l'adoptant possible ainsi 
que l'adresse oll reside !'enfant. 

Article 10 

Texte de la disposition que l'on se propose de modifier: 

-74(2)·, A -I! issue--de l'enquete menCe -en vertu du paragraphe 
(I), le Ministre peut informer le parent des conclusions du rap
pan. 
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Section 11 

A provision is added respecting notice of the placement for 
the purposes of adoption of a child outside the Province. 

Section 12 

The repealed provision is as follows: 

75(2) Whenever a child has been placed for adoption by the 
Minister, the Minister may apply to the court for an adoption 
order effecting the adoption of the child by the adopting par
ent with whom the child was placed. 

Section 13 

The existing provision is as follows: 

77(1) A person to be adopted, the Minister or a representa
tive, person or agency required to consent under subsection 
76(2) may revoke an adoption consent at any time before an 
adoption order is made. 

77(2) A parent whose consent for adoption is required may 
revoke his consent by written notice at any time before an 
adoption order is made, except where the child has been placed 
for adoption by the Minister. 

Section 14 

(a) The existing provision is as follows: 

78(1) On application, either ex pane or upon such notice as 
the court directs, the court may waive a consent required by 
this Part, other than a consent of the person to be adopted, if 
the court is satisfied that 

(a) the person whose consent is to be waived 

(i) has abandoned or deserted the child, 

(ii) cannot be located after all reasonable attempts 
have been made to find the person, 

(iii) has been incapable of caring for the child for a 
period of rime of sufficient duration to be detrimental 
to the best interests of the child, and remains incapable 
at the time consent is waived, 

(iv) while liable to maintain the child has persistently 
neglected or refused to do .so, 

(v) has not had an ongoing parental relationship with 
the child and a delay in securing a home for the child 
would be detrimental to the best interests of the child, 
or 
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Article 11 

Une disposition concernant l'avis du placement en vue de 
}'adoption d'un enfant hors province est ajoutee. 

Article 12 

Texte de la disposition que I' on se propose de modifier: 

75(2} Chaque fois .qu'il a place un enfant en vue de I'adop
tion, le Ministre peut demander a la cour de rendre une ordon
nance d'adoption prononr;ant l'adoption de I'enfant par l'a
doptant aupres duquell'enfant a ete place. 

Article 13 

Thxte de la disposition que l'on se propose de modifier: 

77(1} La personne a adopter, le Ministre ou un representant, 
une personne ou un organisme dont le consentement est requis 
en vertu du paragraphe 76(2) peuvent toujours revoquer leur 
consentement avant qu'une ordonnance d' adoption ne soit 
rendue. 

77(2) Sauf dans le cas oil !'enfant a ete place en vue de l'a
doption par le Ministre, un parent dont le consentement a }'a
doption est requis peut toujours revoquer son consentement 
par avis OCrit avant qu'une ordonnance d'adoption ne soit reo
due. 

Article 14 

a) Texte de la disposition que l'on se propose de modifier: 

78(1) la cour, saisie d'une demande presentee ex parte ou 
apres l'avis qu'elle ordonne, peut donner dispense d'un con
sentement requis par le presente Partie, a !'exclusion de celui 
de la personne it adopter, si elle est convaincue 

a) que la personne pour laquelle dispense est demandCe 

(i) a abandonne l'enfaut, 

(ti) ne peut ~tre trouvee alors que tous Ies efforts rai
sonnables ont Cte faits dans ce sens, 

(iii) n'a pu se charger de }'enfant et ce, pendant une 
periode suffisante pour noire a l'intCret superieur de 
I' enfant et demeure incapable de le faire a la date de la 
dispense du consentement, 

(iv) a obstinement neglige ou refuse d'entretenir l'en
-fant alors qu-'elle.etait tenue de le faire, 

(v) n'a pas entretenu de relations parentales sulVIes 
avec l'enfant et que tout retard dans I' obtention d'un 
foyer pour l'enfant nuirait a son interet superieur, ou 
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(b) in the best interests of the child, the consent should be 
waived, 

in which case an adoption order with respect to the child may 
be made without the consent of the person whose consent was 
waived. 

(b) The existing provision is as follows: 

78(2) Where a child is of the age of twelve years or over and 
is unable to understand or give consent, the child's consent 
may be waived by the court. 

(c) The existing provision is as follows: 

78(3) Where the child's consent is not required under this 
Part, or is waived under subsection (2), the court shall, where 
it considers it to be appropriate and feasible to do so, take into 
account the wishes of the child. 

Section 15 

This amendment is consequential on the amendment made 
in section 12 of this amending act. The existing provision is as 
follows: 

79(3) Except as provided in subsection (5), where a person 
other than the Minister applies for an adoption order, no ap
plication shall be heard by the court until the applicant proves 
to its satisfaction that notice has been served upon the Minis
ter, at least thirty days before the hearing, of his intention to 
apply for an adoption order. 

Section 16 

(a) This amendment is consequential on the amendment 
made in section 12 of this amending act. The existing pro
vision is as follows: 

80(2) Where the Minister has applied for an adoption order, 
the Minister, the prospective adopting parent and any person 
who has received notice of the hearing may appear at the hear
ing and be heard in person or by counsel. 

(b) This amendment is consequential on the amendment 
made in section 12 of this amending act. The existing pro
vision is as follows: 

80(4) Where a person other than the Minister applies for an 
adoption order the court may require the Minister to cause an 
investigation to be made into the adoption placement and to 
provide a repon to the court. 

Section 17 

This amendment is consequential on the amendment made 
in section 12 of this amending act. The existing provision is as 
follows: 
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b) qu'il y aurait lieu de donner dispense du consentement 
dans l'interet superieur de !'enfant; 

dans ce cas, une ordonnance d'adoption peut etre rendue a l'e
gard de !'enfant san~ le consentement de cette personne. 

b) Texte de la disposition que I' on se propose de modifier: 

78(2) Lorsqu'un enfant est age de douze ans et plus et n'est 
pas en mesure de comprendre ou de donner son consentement, 
la cour peut donner dispense de ce consentement. 

c) Texte de la disposition que I' on se propose de modifier: 

78(3) Lorsque le consentement de I' enfant n' est pas requis en 
venu de la presente Partie ou qu 'it en est donne dispense en 
venu du paragraphe (2), la cour doit, lorsqu'elle l'estime indi
que et faisable, tenir compte des voeux de !'enfant. 

Article 15 

Modification correlative a la modification faite par !'article 
12 de la presente loi modificative. Voici le texte de la disposi
tion que J'on se propose de modifier: 

79(3) Sauf ainsi qu'il est prevu au parngraphe (5), la cour ne 
peut entendre une demande d'ordonnance d'adoption presen
tee par quelqu'un d'autre que le Ministre que lorsque le de
mandeur lui prouve de far.;on satisfaisante qu 'il a signifie au 
Ministre, trente jours au mains avant }'audience, avis de son in
tention de demander une ordonnance d'adoption. 

Article 16 

a) Modification correlative a la modification faite par 
l'anicle 12 de la presente loi modificative. Void le texte de 
la disposition que I' on se propose de modifier: 

80(2) Lorsqu'une ordonnance d'adoption a ete demandee par 
le Ministre, celui-ci, J'adoptant possible et toute personne qui 
a ~u avis de !'audience peut se presenter a !'audience et s'y 
faire entendre en personne ou par son avocat. 

b) Modification correlative a la modification faite par 
J'anicle 12 de la presente loi modificative. Void le texte de 
la disposition que l'on se propose de modifier: 

80(4) Lorsqu'une autre personne que le Ministre demande 
une ordonnance d'adoption, la cour peut exiger du Ministre 
qu'il fasse proceder a une enquete sur le placement en vue de 
!'adoption et a lui remettre un rapport. 

Article 17 

Modification correlative a la modification faite par I' article 
12 de la presente loi modificative. Voici le texte de la disposi
tion que l'on se propose de modifier: 
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82(2) Where a child has been placed for adoption by the Min
ister, and either the Minister or the prospective adopting parent 
determines not to apply for an adoption order or to withdraw 
an application that has been made, 

(a) the Minister may remove the child from the care of the 
prospective adopting parent; 

Section 18 

(a) This amendment is consequential on the amendment 
made in section 12 of this amending act. The existing pro
vision is as follows: 

83{1) Where the requirements of this Part have been com
plied with and the court is satisfied ... 

the court may make an adoption order, if 

(e) where the Minister is the applicant, thirty days have 
elapsed since the child was placed for adoption, 

(b) The existing provision is as follows: 

83(1) ... the coun may make an adoption order, if ... 

(f) where the applicant has applied to adopt the child of 
his spouse, either 

(i) thiny days have elapsed since the application was 
made, or 

(ii) the child has resided continuously with the appli
cant for the previous six months, or 

(c) The existing provision is as follows: 

83(1) ... the coun may make an adoption order, if ... 

(g) in any other case, the child has resided continuously 
with the applicant for the previous six months. 

Section 19 

A provision is added to enable the Minister to enter a con
tract with a community social service agency to provide certain 
services. 

Section 20 

The existing provision is as follows: 

91(3) A request for information relating to the adoption of a 
person shall be made to the Minister. 
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82(2) l.orsqu'un enfant a ete place en vue de !'adoption par 
le Ministre et que celui-<:i ou l'adoptant possible decide de ne 
pas presenter une dtimande d'ordonnance d'adoption ou de re
tirer la demande presentee, 

a) le Ministre peut retirer !'enfant a l'adoptant possible; 

Article 18 

a) Modification correlative a la modification faite par 
l'anicle 12 de la presente loi modificative. Voici le texte de 
la disposition que l'on se propose de modifier: 

83(1) Lorsqu'il a ete satisfait aux prescriptions de la pn!sente 
Partie et que la cour est convaincue ..... 

la cour peut rendre une ordonnance d'adoption, 

e) lorsque la demande emane du Ministre. si trente jours 
se soot ecoules depuis le placement de !'enfant en vue de 
!'adoption, ou 

b) Le texte de la disposition que l'on se propose de modi
fier est le suivant: 

83(1) .. .1a cour pent rendre une ordonnance d'adoption, 

f) lorsque la personne demande a adopter !'enfant de son 
conjoint, 

(i) si trente .jours se soot ecoules depuis la demande, 
ou 

(ii) si !'enfant a reside continuellement avec le deman
deur durant les six mois precedents, ou 

c) La disposition que I' on se propose de modifier se lit 
comme suit: 

83(l) ... la cour peut rendre une ordonnance d'adoption, ... 

g) dans les autres cas, si !'enfant a reside continuellement 
avec le demandeur durant les six mois precedents. 

Article 19 

Une disposition habilitant le Ministre a conclure un contrat 
avec une agence de services sociaux communautaires pour la 
fourniture de services est ajoutCe. 

Article 20 

La disposition que l'on se propose de modifier se lit comme 
suit: 

91(3) Une demande de renseignements concernant }'adoption 
d'une personne doit Stre adressCe au Ministre. 
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Section 21 

A provision is added concerning requests for information 
relating to the adoption of a person. 

Section 22 

(a) The existing provision is as follows: 

92{4) Where the person named or referred to in a request un
der subsection (2) is dead, the Minister may give identifying in
formation concerning that person to the person requesting if 
the Minister is satisfied that the circumstances surrounding the 
request warrant the release and that the information would 
have been released under subsection (2) had the person been 
alive and consented to its release. 

(b) The existing provision is as follows: 

92(5) Where a request has been filed by an adopted person 
who is under the age of majority, the Minister shall not provide 
that person with 

(a) nonidentifying information without the consent of the 
adopting parent, or 

(b) identifying information without the consent of the 
adopting parent and the natural parent, 

unless he is satisfied that special circumstances warrant the re
lease of information notwithstanding the absence of that con
sent. 

(c) Provisions are added respecting the return of confi
dential information to the Minister by a community social 
service agency and respecting counselling services. 

Section 23 

A clarification is added respecting the prohibition against 
giving or receiving payment in relation to an adoption. 

Section 24 

The new section 95.1 creates an offence in respect of solic
itation for the purposes of adoption. 

The new sections 95.2 to 95.4 provide for the charging, pay
ment and collection of fees .for certain services under P.art .. V ~ 
of the Family Services Act. 

Article 21 

Une disposition concernant les demandes de renseigne
ments se rapportant a I' adoption d'une personne est ajoutee. 

Article 22 

a) La disposition que I' on se propose de modifier se lit 
comme suit: 

92(4) Lorsque la personne nommee ou visee dans une de
mande formulee en vertu du paragraphe (2) est decectee, le Mi
nistre peut fournir des renseignements identificateurs a son su
jet a l'auteur de la demande s'il est convaincu que les 
circonstances entourant la demande en justifient la communi
cation et que ces renseignements auraient ete communiques en 
vertu du paragraphe (2) si la personne ftait encore en vie et 
avait consenti a leur communication. 

b) La disposition que l'on se propose de modifier se lit 
comme suit: 

92(5) Lorsque la demande a ete deposee par un adopte mi
neur, le Ministre ne peut lui fournir 

a) des renseignements non identificateurs sans le consen
tement de 1' adoptant, ou 

b) des renseignements identificateurs sans le consente
ment de l'adoptant et du parent nature!, 

a mains qu'il ne soit convaincu qu'il existe des circonstances 
particulieres justifiant la communication de ces renseignements 
en dCpit de !'absence du consentement requis. 

c) Des dispositions concernant le renvoi de renseigne
ments confidentiels au Ministre par l'agence de services so
ciaux communautaires et concernant les services de coun
selling sont ajoutees. 

Article 23 

Une precision concemant des Cchanges a titre onereux en 
rapport avec une adoption est ajoutee. 

Article 24 

Le nouvel article 95.1 fait de la sollicitation en vue d'une 
adoption une infraction. 

Les nouveaux articles 95.2 a 95.4 prevoient la demande de 
.. versement d 'un droit et la perception de ce droit pour certains 

services fournis en application de la Partie V de la Loi sur Jes 
services a la famille. 
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Section 25 

(a) This amendment is consequential on the amendment 
in paragraph (b). 

(b) A provision is added respecting the limitations of time 
and the circumstances under which a person may apply for 
a declaratory order that he is recognized to the father of a 
child. 

Section 26 

A provision is added respecting notice to the Minister of an 
application for a declaratory order. 

Section 27 

A typographical error is corrected in the English version. 

Section 28 

(a) A typographical error is corrected in the English ver
sion. 

(b) The existing provision is as follows: 

143 The Lieutenant-Governor in Council may make regula
tions ... 

(hh) respecting charges that may be imposed by the Min
ister with respect to the provision of social services under 
this Act; 

(c) The existing provision is as follows: 

(ss) prescribing fees for any social service or other service 
provided under this Act, for any licence or pennit, or for 
any other purpose of this Act; 

(d) Provisions are added respecting payment. 

Section 29 

A provision is added respecting an offence category. 

Section 30 

Commencement provision. 
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Article 25 

a) Modification correlative a la modification faite par I' a
linea b). 

b) Une disposition concernant le delai de prescription et 
les circonstances dans lesquelles une personne peut faire 
une demande pour !'obtention d'une ordonnance dt!clara
toire ponant qu'elle est le pere de l'enfant est ajoutee. 

Article 26 

Une disposition concernant l'avis au Ministre d'une de
mande pour !'obtention d'une ordonnance dt!claratoire est 
ajoutee. 

Article 27 

Une erreur typographique de la version anglaise est coni
gee. 

Article 28 

a) Une erreur typographique de la version anglaise est 
corrigee. 

b) La dispositiOn que I' on se propose de modifier se lit 
comme suit: 

143 Le lieutenant-gouverneur en conseil peut etablir des re
glements 

hh) concernant les frais qui peuvent etre imposes par le 
Ministre pour la fourniture de services sociaux en applica
tion de la presente loi; 

c) La disposition que I' on se propose de modifier se lit 
comme suit: 

ss) detenninant les droits a acquiuer pour tout service so
cial ou autre service fourni en vertu de la presente loi, pour 
tout permis ou toute autorisation, ou pour toute autre fin 
de la presente loi; 

d) Des dispositions concernant le versement de droits soot 
ajoutees. 

Anicle 29 

Une disposition penale est ajoutee. 

Article 30 

Entree en vigueur. 




